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tue la source sonore) et à l’autre 
extrémité par le microphone essayé, 
avec la possibilité d ’y faire pénétrer 
le bout de la sonde d ’un microphone 
à sonde pour mesurer la pression 
acoustique. On peut ainsi obtenir 
un étalonnage du microphone à 
pression constante, dans des condi­
tions de mesure spécifiées, qui est 
suffisant pour déceler n ’importe 
quelle variation de l’efficacité du 
microphone.

Un mi 11 i ampèremètre à bobine 
mobile de haute qualité et un milli- 
ampèremètre à thermocouple sont 
associés à l’équipement d ’étalon­
nage comme étalon primaire et éta­
lon secondaire (respectivement) 
pour les mesures électriques, et cet 
équipement comporte des montages 
perm ettant de commuter les diffé­
rentes parties de l ’équipement élec­
trique pour faciliter les étalonnages 
périodiques.

Deuxième Conférence 
internationale de radiodiffusion 

à hautes fréquencesx)
(F lo re n c e -R a p a llo , a v r i l - a o û t  

1950)

(S u ite  e t  fin)

L ’assemblée plénière, après avoir 
adopté le texte de cet acte final, 
approuva celui d ’une question au 
C. C. I. R., relative à la prévision de 
l’activité solaire.

Le texte de cette question avait 
été préparé par la Commission 5 
(Commission d’application et de 
mise en vigueur), dont M. Fryer 
(Royaume-Uni) avait assumé la pré­
sidence, assisté de M. Otterman 
(Etats-Unis d’Amérique) et de 
M. Kenna (Australie).

La Commission 5 avait reçu pour 
m andat :

« Elaboration des dispositions re­
latives à la mise en œuvre du Plan 
sur la base de la Résolution n° 158

M Journal des télécommunications, 1950, 
p. 315, 561.

other by the microphone under 
test, with facility for the introduc­
tion of the tip of a probe-tube 
microphone to measure the acoustic 
pressure. In  this m anner the micro­
phone may be calibrated at a 
constant pressure, under specified 
measurement conditions, which is 
adequate for detecting any varia­
tion in the efficiency of the micro­
phone.

A high-quality moving-coil mil- 
li ammeter and a thermo-couple 
milliammeter are provided as pri­
m ary and secondary calibration 
standards for electric measure­
ments; the equipment includes de­
vices for switching the various 
parts of the electrical apparatus 
into circuit to facilitate periodical 
calibration.

Second International 
High Frequency Broadcasting 

Conferencex)
(F lo re n c e -R a p a llo , A p r i l—A u g u s t ,  

1950)

(T ran sla tio n )

(C oncluded)

The Plenary Assembly, having 
adopted the text of this final act, 
approved tha t of a question to be 
subm itted to the C. C. I .R . relative 
to the forecasting of solar activity.

This question had been drafted 
by Committee 5 (Implementation 
Committee); Mr. Fryer (United 
Kingdom) had taken over the of­
fice of Chairman of this Committee, 
with Mr. Harvey B. Otterman 
(United States of America) and 
Mr. Kenna (Australia) as Vice­
Chairmen.

As its terms of reference, Com­
mittee 5 had been called upon 
“to prepare the provisions for the 
implementation of the Plan, on the 
basis of Administrative Council Re-

q Telecommunication Journal, 1950, 
pages .315, 561.

tuye la fuente sonora) y, al otro 
extremo, por el micrófono ensayado, 
con la posibilidad de hacer penetrar 
en ella.la parte final de la sonda de 
un micrófono de sonda para medir 
la presión acústica. De este modo 
puede obtenerse una medición del 
micrófono a presión constante, en 
condiciones de medición determina­
das, lo que basta para descubrir 
cualquier variación de la eficacia 
del micrófono.

Un miliamperímetro de bobina 
móvil de alta  calidad y un miliam­
perímetro de par termo-eléctrico 
van unidos al equipo de medición 
como patrón primario y patrón se­
cundario (respectivamente) paralas 
mediciones eléctricas, y este equipo 
comporta montajes que permiten 
conmutar las diferentes partes del 
equipo eléctrico con el fin de facili­
tar las mediciones periódicas.

Segunda Conferencia 
Internacional de Radiodifusión 

por Altas Frequenciasx)
(F lo re n c ia -R a p a llo , a b r i l—a g o s to  

1950)

(C o n tin u ac ió n  y  fin) 

(T rad u cció n )

Después de aprobado el texto de 
esta acta final, la asamblea plenaria 
adoptó el de una cuestión para el 
C. C. I.R ., relativa a la previsión de 
la actividad solar.

E l texto de dicha cuestión había 
sido preparado por la Comisión 5, 
de aplicación, cuya presidencia de­
sempeñaba el Sr. Fryer (Reino 
Unido), asistido por los Sres. O tter­
man (Estados Unidos de América) 
y Kenna (Australia).

El mandato de la Comisión 5 
decía : « Preparar las disposiciones 
re la tivas, a la aplicación del Plan, 
a base de la Resolución N° 158 del 
Consejo de Administración (4a Reu-

') Boletín de Telecomunicaciones, 1950, 
pág. 315, 561.
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du Conseil d’administration (4e ses­
sion) et du projet formulé par 
l’I .F .R .B . d’accord avec le C.C. 
I.R . et d’autres propositions éven­
tuelles».

Dès sa seconde séance, le 13 avril 
1950, la commission créa un premier 
groupe de travail, 5A, présidé par 
M. Leotte Tavares (Portugal) et 
chargé de « rassembler sur la nature 
précise des fonctions qu’aurait à 
remplir l ’organisation chargée de 
l’application et de la mise en oeuvre 
du Plan pour s’acquitter des tâches 
énumérées à l’annexe I à l’Accord 
de Mexico, tous renseignements 
pouvant éventuellement servir de 
base à l’évaluation des dépenses 
qu’entraînera la mise en œuvre du 
Plan». La commission fut également 
amenée à créer un second groupe 
de travail, 5B, dont elle confia la 
présidence à M. Aziz (Pakistan), et 
qui reçut pour m andat:

« examiner les conclusions de la 
C.T. P. se rapportant à la question 
de la coordination internationale 
des heures d’émission, et adresser 
des recommandations à ce sujet à 
la Commission 5».

L’étude de cette question avait, 
en effet, été renvoyée à la Com­
mission 5 par la Commission 4, le 
18 avril 1950. Le groupe 5B devait, 
en outre, être chargé d ’étudier, sous 
l ’angle de l’exploitation, les recom­
m andations et avis que la Sous- 
commission technique avait élabo­
rés, du seul point de vue technique, 
sur le problème des dates et heures 
de passage d ’une phase du Plan à 
l’autre. Enfin, à la suite des débats 
de la Commission 4 sur le nombre 
de phases du Plan à élaborer, la 
Commission 5 fut amenée à de­
m ander au groupe 5B une étude de 
la situation que pourrait créer 
l’élaboration des seules phases pour 
l’indice solaire 12.

Le groupe 5A publia son rapport 
en deux parties, les 1er et 22 juin 
1950.

Le groupe s’était d’abord penché 
sur la revision des fonctions pré­
vues à l’annexe I de l’Accord de 
Mexico pour l ’Organisation chargée

solution No. 158 (4th Session), of 
the draft prepared by the I .F . R. B 
and the C. C. I. R., and of any other 
proposals which may be subm itted' '.

At its second meeting, on 13 April 
1950, the Committee set up a first 
working group, 5A, under Mr.Leotte 
Tavares (Portugal), with the follow­
ing terms of reference: “To prepare 
information indicating the specific 
nature of the duties which the or­
ganization entrusted with the im­
plementation of the Plan would 
have to perform in carrying out the 
list of functions given in Annex 1 
to . the Mexico City Agreement, 
which could eventually serve as a 
basis for preparing estimates of the 
expenses th a t will be incurred in 
implementing the plan.” The Com­
m ittee also set up a second working 
group, 5B, under Mr. Aziz (Pakis­
tan), “to consider the findings of 
the TPC relating to  the question of 
the international coordination of 
transmission times, and to submit 
recommendations thereon to Com­
mittee 5” . In  point of fact, this 
m atter had been referred to Com­
mittee 5 by Committee 4, on 18 
April 1950. In addition, Group 5B 
had to study, from the operating 
point of view, the recommendations 
and opinions produced by the tech­
nical sub-committee', regarding the 
dates and hours of transition from 
one phase of the plan to another. 
Lastly, further to Committee 4’s 
discussions on the number of phases 
of the plan to be prepared, Com­
m ittee 5 asked group 5B to study 
the situation th a t might arise if 
phases for sunspot number 12, and 
those phases only, were prepared.

Group 5A published its report in 
two parts, on 1 and 22 June 1950.

The group had first examined the 
question of revising the duties spe­
cified in Annex 1 of the Mexico City 
Agreement for the body called upon

nión) y del proyecto formulado por 
la I .F .R . B. de acuerdo con el 
C .C .I.R ., y presentar cualesquiera 
otras proposiciones a que pudiera 
haber lugar».

En su segunda sesión, celebrada 
el 13 de abril de 1950, la Comisión 
constituyó un primer grupo de tra ­
bajo, 5A, presidido por el Sr. Leotte 
Tavares (Portugal) y  encargado de 
« reunir todos los datos relativos a 
la naturaleza precisa de las funcio­
nes que habría de cumplir la orga­
nización encargada de la aplicación 
del Plan para llevar a cabo las ta ­
reas enumeradas en el anexo I al 
Acuerdo de México, que pudieran 
servir de base eventualmente a la 
evaluación de los gastos que llevará 
consigo la aplicación del Plan». La 
Comisión se vió obligada, asimismo, 
a crear un segundo grupo de tra ­
bajo, 5B, cuya presidencia confió 
al Sr. Aziz (Pakistán) y  al que dió 
el siguiente mandato :

« Exam inar las conclusiones de la 
C .T .P. relativas a la cuestión de la 
coordinación internacional de las 
horas de emisión y presentar reco­
mendaciones a la Comisión 5, a 
este respecto». En efecto, el estudio 
de este asunto había sido remitido 
a la Comisión 5 por la Comisión 4, 
el 18 de abril de 1950. Además, el 
grupo 5B debía estudiar, desde el 
punto de vista de la explotación, 
las recomendaciones y opiniones 
preparadas por la Comisión técnica, 
sólo desde el punto de vista técnico, 
relativas al problema de las fechas 
y  horas de paso de una fase del Plan 
a otra. Finalmente, como conse­
cuencia de los debates de la Comi­
sión 4 sobre el número de fases del 
Plan que había que preparar, la 
Comisión 5 tuvo que encargar al 
grupo 5B de un estudio de la situa­
ción a que podría dar lugar la pre­
paración únicamente de las fases 
correspondientes al índice solar 12.

El grupo 5A publicó su informe 
en dos partes, el I o y  el 22 de junio 
de 1950.

Al principio, el grupo se había 
preocupado de la revisión de las 
funciones previstas en el Anexo I 
al .Acuerdo de México para la orga-
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de la mise en œuvre du Plan, ces 
fonctions lui étant apparues insuf­
fisamment précises ou ne tenant 
pas suffisamment compte des réali­
tés présentes, ou entraînant des 
dépenses hors de proportion avec 
leur utilité. M. Otterm an (Etats- 
Unis d’Amérique), membre du grou­
pe 5A, établit à cet effet un docu­
m ent d’intérêt général contenant 
les suggestions de nombreuses dé­
légations et qui fut adopté par le 
groupe comme document de base 
pour ses discussions. Le groupe pré­
senta finalement dans son rapport, 
le 22 juin 1950, une liste complète 
de fonctions, chacune d’entre elles 
étant, pour plus de clarté, subdivisée 
en quatre rubriques : définition, 
exécution, méthodes, transmission 
des conclusions.

L ’élaboration de cette liste de 
fonctions était le fruit de nombreu­
ses séances auxquelles M. Mulatier, 
Secrétaire général de l’U .I.T ., 
M. Gracie, président de l’I .F . R.B., 
M. W itt, membre de l’I .F . R.B. 
et M. Hayes, vice-directeur du 
C.C. I.R ., apportèrent le concours 
de leur expérience. La rédaction 
elle-même de la liste des fonctions 
avait fait l’objet de nombreuses 
réunions de comités restreints. La 
concordance entre les fonctions de 
l’I .F .R .B . et celles ainsi élaborées, 
concordance que le document de 
base établi par M. Otterman avait 
permis de m ettre en lumière, s’était 
avérée tellement étroite qu’elle con­
duisit le groupe 5A à recommander 
que, en l’attente des décisions défini­
tives à prendre par la Conférence 
de Buenos-Ayres, l’I .F .R .B . soit 
chargé provisoirement de la mise en 
œuvre du Plan et de l ’accomplisse­
ment des fonctions énumérées à cet 
effet.

La Commission 5 annexa d ’ail­
leurs à son rapport final le texte 
d’une résolution selon laquelle la 
conférence recommanderait au Con­
seil d’administration de l ’U .I.T . 
« d’accorder une attention toute 
particulière à l’augmentation du 
travail, due à la complexité du Plan 
de radiodiffusion à hautes fréquen­
ces, lorsqu’il s’agira d’établir le

to implement the plan, being of the 
opinion tha t these duties had not 
been defined with sufficient clarity, 
were insufficiently realistic, or were 
likely to lead to expenses out of 
all proportion to their value. To 
this end, Mr. Harvey B. Otterman 
(United States of America) a mem­
ber of Group 5A, produced a gen­
eral document containing sugges­
tions made by many delegations. 
This was adopted as a basis, of dis­
cussion. Finally, in its report, dated 
22 June 1950, the group submitted 
a complete list of duties, each duty 
being, for greater clarity, subdivid­
ed into four sub-headings: defi­
nition, incidence, methods, trans­
mission of conclusions.

The preparation of this list of 
duties was the fruit of m any meet­
ings attended by Mr. Mulatier, Se­
cretary General of the I.T.U., Mr. 
J. A. Gracie, Chairman of the I.F . 
R. B., Mr. S. H. W itt, member of 
the I. F. R. B, and Mr. L. W. Hayes, 
Vice-Director of the C. C. I.R ., who 
put their knowledge at the disposal 
of the Conference. Many meetings 
of small committees had been held 
to do the actual drafting of the list. 
The close resemblance existing be­
tween the duties thus enumerated 
and those of the I .F .R .B . --  a re­
semblance which had been thrown 
into relief by the document pre­
pared by Mr. Harvey B. Otterman 
— led Group 5A to recommend that 
pending final decisions to be taken 
by the Buenos Aires conference, the 
I. F. R. B. be entrusted with imple­
m entation of the plan, and th a t to 
this end, it should assume the res­
ponsibilities described in the list.

To its final report, Committee 5 
annexed a resolution by the terms 
of which the conference would re­
commend the Administrative Coun­
cil of the I.T . U. to give particular 
attention to the volume of work 
which would fall to the lot of the I. F. 
R. B. because of the complex nature 
of the high-frequency broadcasting

nización encargada de la aplicación 
del Plan, por considerar que dichas 
funciones no eran bastante precisas 
o que no se ajustaban suficiente­
mente a la realidad, o bien que 
suponían gastos desproporcionados 
con su utilidad. A tal efecto, el Sr. 
O tterm an (Estados Unidos de Amé­
rica), miembro del grupo 5Á, pre­
paró un documento de interés gene­
ral en el que se contenían las suges­
tiones de numerosas delegaciones. 
El documento mencionado fué apro­
bado por el grupo como base para 
sus debates. Finalmente, en su in­
forme del 22 de junio de 1950, el 
grupo presentó una lista completa 
de funciones y  cada una de éstas, 
para mayor claridad, aparecía divi­
dida en cuatro apartados: defini­
ción, ejecución, método y transm i­
sión de conclusiones.

La mencionada lista de funciones 
era el fruto de los trabajos de nume­
rosas sesiones en las que prestaron 
el concurso de su experiencia los 
Sres.. Mulatier (Secretario General 
de la U. I.T .), Gracie (Presidente de 
la I. F. R. B.) y W itt (miembro de la 
I .F . R .B.), Hayes (Subdirector del 
C .C .I.R .). Para establecer el texto 
de la lista hubo que celebrar gran 
número de reuniones de comités 
restringidos. La concordancia entre 
las funciones de la I .F .R .B . y  las 
establecidas en la lista (concor­
dancia que el documento básico del 
Sr. O tterm an había permitido ob­
servar) resultó tan  evidente, que el 
grupo 5A recomendó que, en espera 
de las decisiones definitivas de la 
Conferencia de Buenos Aires, se 
encargara a la I .F .R .B ., provisio­
nalmente, de la aplicación del Plan 
y del cumplimiento de las funciones 
enumeradas a este fin.

La Comisión 5 unió a su informe 
final, el texto de una resolución en 
virtud de la cual la Conferencia 
recomendaba al Consejo de Admi­
nistración de la U .I.T . «que pres­
tara  atención especialísima al au­
mento de trabajo, consecuencia de 
la complejidad del Plan de radio­
difusión por altas frecuencias, cuan­
do se procediera a determinar el
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budget pour l ’ensemble des fonc­
tions à remplir par l’I.F .R .B .»

Bien entendu, aucun Plan n ’ayant 
été élaboré, la question de la mise 
en œuvre du Plan perdait sa signi­
fication. Cependant, l ’assemblée plé- 
nière, sur la proposition du prési­
dent de la Commission 5, décida que 
le secrétaire de la conférence trans­
m ettrait tel quel, au Conseil d ’ad­
m inistration de l ’U. I.T ., le rapport 
de la commission. Ce document rap­
portait, en outre, l ’activité et les 
conclusions du second groupe de la 
commission, le groupe 5B.

Ce groupe avait examiné, en pre­
mier lieu, les conclusions de la C.T. P. 
sur la question de la coordination 
internationale des heures d ’émis­
sion. Le groupe et la commission 
conclurent qu’il n ’était pas néces­
saire d’adopter le principe de l’émis­
sion spéciale de signaux horaires 
étalons par les stations de radio­
diffusion à hautes fréquences elles- 
mêmes et qu’il était im portant que 
les heures d ’émission soient réglées 
sur les signaux horaires diffusés par 
les stations spécialisées figurant 
dans la « Nomenclature des stations 
effectuant des services spéciaux», 
publiée par l’U. I.T . En ce qui con­
cerne les moments précis de fin et 
de début d’émission sur une fré­
quence, lorsque le Plan prévoit le 
changement d ’usager de cette fré­
quence à une heure h, la commis­
sion recommandait que le premier 
usager cesse son émission à h —90 
secondes au plus tard  et que le nou­
vel usager n ’émette pas sa porteuse 
avant h —85 secondes, sous ré­
serve, bien entendu, d ’accords par­
ticuliers.

Le groupe 5B examina ensuite les 
conclusions de la Sous-commission 
technique sur les dates et heures 
de passage d ’une phase ou d ’une 
série de phases du Plan à une autre. 
Il reprit d’abord les conclusions de 
la sous-commission sur les dates 
des 1er mars, 1er mai, 1er septembre , 
et 1er novembre recommandées 
pour les changements saisonniers et 
sur la nécessité de faire coïncider 
tout changement de série de phases

plan, when the Council was con­
sidering the budget of the I. F. R. B.

Obviously the question of imple­
menting the plan fell into the back­
ground when it was known th a t no 
plan was in fact to be produced. 
However, the Plenary Assembly, on 
a proposal by the Chairman of Com­
m ittee 5, decided tha t the Secretary 
of the Conference should communi­
cate the Committee’s report to the 
Administrative Council as it stood. 
This document also gave an account 
of the activity and conclusions of 
the Committee’s second working 
group 5B.

First of all, this group examined 
the conclusions reached by the 
T. P. C. on the question of interna­
tional coordination of transmis­
sion times, concluding, with the 
T. P. C. itself, th a t there was no 
necessity to adopt the principle of 
transm itting special standard time 
signals by the broadcasting stations 
themselves, and th a t it was of great 
importance th a t transmission times 
should be regulated according to 
the time signals broadcast by the 
special stations shown in the List 
of Special Service Stations issued 
by the I.T .U . As to the precise mo­
ments at which transmissions on 
any one frequency should be started 
and stopped, the Committee recom­
mended tha t when, according to the 
plan, the user of a frequency had 
to change at a time h, the first user 
should stop his transmission at 
h —90 seconds a t the latest, and 
th a t the second user transm it his 
carrier wave at h —85 seconds, ex­
cept of course in the case of special 
arrangements.

Group 5B then examined the con­
clusions of the technical sub-com­
m ittee on the dates and times of 
changeover from one phase or set 
of phases of the plan to another. 
I t  supported the conclusions of the 
sub-committee regarding the dates 
of 1 March, 1 May, 1 September, 
and 1 November, recommended for 
seasonal changeovers, and agreed 
with the sub-committee th a t any 
change of phase should be made to

presupuesto para el conjunto de las 
funciones correspondientes a la 
I .F . R.B. ».

Aunque, como consecuencia de no 
haberse preparado ningún Plan, el 
asunto de la aplicación del Plan 
perdió toda su importancia, la 
Asamblea plenaria, a propuesta del 
Presidente de la Comisión 5, decidió 
que el Secretario de la Conferencia 
transmitiese al Consejo de Adminis­
tración de la U. I.T . el informe de 
la Comisión, tal como se había pre­
sentado. Además, dicho documento 
informaba acerca de las actividades 
y conclusiones del segundo grupo 
de la Comisión, grupo 5B.

En primer lugar, dicho grupo 
examinó las conclusiones de la 
C.T.P. sobre la coordinación inter­
nacional de las horas de emisión. 
Tanto el grupo como la Comisión 
llegaron a la conclusión de que no 
era necesario adoptar el principio 
de la emisión especial de señales 
horarias contrastadas por las pro­
pias estaciones de radiodifusión por 
altas frecuencias, y de que era im­
portante que las horas de emisión 
se regulasen a base de las señales 
horarias emitidas por las estaciones 
especializadas que figuran en la 
« Lista de estaciones que efectúan 
servicios especiales», establecida por 
la U. I. T. En lo que se refiere a los 
momentos precisos de principio y 
fin de la emisión en una frecuencia, 
cuando en el Plan se prevé el cambio 
de usuario de dicha frecuencia a 
una hora h, la Comisión recomienda 
que el primer usuario cese su emi­
sión a la hora h — 90 segundos, como 
máximo, y que el nuevo usuario no 
emita su portadora antes de h —85 
segundos, salvo, claro está, acuerdos 
particulares.

A continuación, el grupo 5B exa­
minó las conclusiones de la Sub­
comisión técnica sobre las fechas y 
horas de paso de una a otra fase, 
o de una a otra serie de fases del 
Plan. Hizo suyas, ante todo, las 
conclusiones de la Subcomisión 
sobre las fechas de primero de 
marzo, I o de mayo, I o de septiem­
bre y I o de noviembre, recomenda­
das para los cambios estacionales, 
así como sobre la necesidad de hacer


















